El viaje del elefante. (2008)

José Saramago

Traducción del portugués de Pilar del Río, traductora al español de la mayoría de sus novelas, periodista española y su esposa y compañera desde 1988.

En la última sesión [11/17/09] nos reunimos un grupo de 16 integrantes a conversar sobre El viaje del elefante. Hay que tener presente que este libro fue escrito por el autor después de haber estado a las puertas de la muerte. Es así que la dedicatoria del libro dice: “A Pilar, que no dejo que yo muriera”. [Muchos pensaron que este sería el último libro del autor, pero por suerte se equivocaron, puesto que acaba de publicarse “Caín”]. 

Conociendo la tendencia de Saramago a escribir libros un poco deprimentes y envueltos en pesimismo, nos sorprendió que este sea un libro juguetón, simpático, delicioso, lleno de un humor inteligente, irónico y burlón  y con  el cual nos morimos de la risa. Al grupo entero le gustó mucho este libro, que es diferente a los otros y como siempre, escrito con un lenguaje espectacular… lindísimo. A algunos, como a mí, que he leído ya varios de sus libros me desconcertó un poco y me pareció que no era tan profundo como otros. Sin embargo, al analizarlo en mayor profundidad para hacer la conducción de la discusión, me di cuenta de que sólo tiene una apariencia de algo sencillo y lineal, pero los contenidos que esperamos de Saramago están tan presentes como siempre. Como lector se siente que el narrador le está hablando a uno directamente.  Es curioso, insertos en la historia, sabemos que estamos en el siglo XVI, y el autor, a veces como que se sale de ese período y hace una referencia a algo súper contemporáneo. Esos detalles,  entre otros, son los que nos hicieron jajajearnos a menudo durante el transcurso de la lectura.
Pero partamos por el principio: El autor  relata la travesía del elefante Salomón, al que más tarde llamarán Solimán,  desde Lisboa a Viena. El rey Juan III de Portugal, ahí por 1552, decide regalar este elefante, que consume mucho y no produce nada, a su primo el Archiduque Maximiliano de Austria. Esa es la historia, contada de manera totalmente lineal y con la típica manera de Saramago de evitar las formas tradicionales de la gramática y la puntuación, con largas frases sin opción al respiro, lo que hace difícil la lectura y la comprensión al principio, sobretodo si nunca antes has leído a Saramago. [El Doctor en Filosofía López Farjeat dice así: “Si se hace una escritura similar al modo de hablar, tal como la utiliza Saramago, el lector puede reproducir la voz del personaje e incluso caracterizarlo, imaginar cómo es, por qué se expresa de ese modo”.]
La travesía empieza a principios del Otoño, momento nada propicio para empezar una aventura de este tipo, especialmente en el siglo XVI, y teniendo en cuenta que la caravana deberá cruzar los Alpes en pleno invierno. Alguien puede decir que este es un libro de viajes. Habla de escenarios concretos y de una geografía real. [Ver abajo itinerario imperfecto con distancias entre lugares].
Subhro, cuidador indio del elefante, el destacamento de soldados, comandante, más soldados, el Archiduque Maximiliano, boyeros y las distintas personas que van apareciendo en el camino, dan marco al autor para que entregue su visión crítica sobre la naturaleza humana, con un gran escepticismo por los conceptos de poder, de la realeza… Saramago dice: “La dura experiencia de la vida nos ha demostrado que no es aconsejable confiar demasiado en la naturaleza humana, en general [Pág. 55]. 
“La historia de la humanidad es una interminable sucesión de ocasiones perdidas” 

[Pág. 233].
Su ya conocida crítica a lo católico está realizada con un finísimo e irónico sentido del humor. ¡Imaginen a Salomón arrodillado frente a la Basílica de San Antonio!  Aunque la inquisición y la contraofensiva al protestantismo están presente durante toda la obra, todos estos temas de crítica religiosa, política y social son mucho menos evidentes  que en otros de sus libros. 
El personaje Subhro, al que después absurdamente llamarán Fritz, tiene una sabia filosofía de vida. “No discutas con quien manda, Subhro, aprende a vivir.” [Pág. 52].  Es un hindú cristianizado y extranjero en todos los lugares por los que pasa, él se conecta con distintos personajes e influye enormemente en la toma de decisiones a lo largo de la travesía. El es inventivo, sensible, diplomático; él es una reivindicación ficticia de un ser común y corriente. A él, como inmigrante, le corresponde el comentario del autor sobre los inmigrantes: “Se ha observado con mucha frecuencia este fenómeno en las personas que por circunstancias de la vida, pobreza, desempleo fueron forzadas a emigrar. Frecuentemente apáticas e indiferentes en la tierra donde nacieron, se vuelven, casi de una hora para la otra, activas y diligentes como si les hubiera entrado al cuerpo el tan traído y llevado aunque nunca estudiado bicho carpintero,…” [Pág. 194]. Es un personaje muy especial al que le tomamos cariño y que seguramente quedará en nuestras mentes y corazones por mucho tiempo. Saramago utiliza a Subhro  para involucrarse por primera vez con la cultura de la India y su religión.
Sin querer analizar mayormente el final de este libro, puedo decirles que a muchos éste les pareció abrupto y pensaron que el autor debería haber hecho referencia a esto o a lo otro antes de terminar.

En fin. Sí está claro que el autor ha escrito  una alegoría  del viaje de la vida del ser humano, que transita entre ambiciones, desconocimientos, mezquindades y deseos inútiles. Pero es también un preludio de lo que a todos nos aguarda al final, como al elefante.
“Siempre acabamos llegando a donde nos esperan”
Liliana Ravioly CÓRDOVA
Comentario sobre el libro leído por el club de Lectura en Español de “Politics and Prose” en Noviembre, 2009.

Saludos a todos los integrantes. Recuerden que echamos de menos a los que no han venido por un tiempo. Un abrazo.

Para el 15 de Diciembre, 09 leeremos “Demasiados héroes” de Laura Restrepo, bajo la conducción de Analia.
ITINERARIO DEL VIAJE DEL ELEFANTE
Nota: No es del todo  riguroso, puesto que el autor tampoco fue muy preciso al  nombrar los lugares. Por tanto lo incluyo como material informativo solamente. Las millas/kilómetros están calculadas haciendo el viaje por carretera en el siglo XXI. 

  DESDE                            A                           MILLAS                          KILÓMETROS
	Lisboa
	Valladolid
	308.62
	496.67

	Valladolid
	Génova
	714.74
	1,150.23

	Génova
	Piacenza
	54.34
	87.44

	Piacenza
	Mantua
	56.01
	90.14

	Mantua
	Padua
	55.76
	89.73

	Padua
	Trento
	57.62
	92.73

	Trento
	Bolzano
	108.43
	174.50

	Bolzano
	Bressanone
	97.63
	157.12

	Bressanone
	Sterzing (Vitipeno)
	16.28
	26.20

	AQUI PASO DE ISARCO (EISACK)
	
	
	

	Sterzing (Vitipeno)
	Innsbruk
	25.37
	40.82

	Innsbruk
	Linz
	152.27
	245.06

	Linz
	Viena
	95.26
	153.31
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